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J. Obara 1986; S. Warch
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-

une certaine nobilité; du temps de la royalté nobility, royalty
-é); - je serais 

contenté d’avoir… je me serais contenté de… I would be contented 
with…); elle est pas vraiment fluente (-e

fluent, ”); 

[

top secret 

au préalable, préalablement

[27, ’
messidor

nécropole

134



– 2014. – V.

, ,

messi- -dor

Dictionnaire de linguistique

- aéroduc).

A. ’ - autoclave,
chloral - bureaucratie, antipape -

génito-urinaire, séro-sanguin
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aéro-biplane, semi-

monarchien aérostier 
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- Technicalor, Audios); 
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Téléfast, Vitahair); 
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-
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sheds; big baffe; philonazi; +
clochophobe

hypercorrection, surbooking;
ramping, kitchenette; self-made-mélomane, hypofifriophobie.

H. Beciri 1994; M.-T. Cabré 

/

/
- pluviomètre

accidentogène, humidologie cinéphile.

1)

sensu largo 
télévision

téléspectateur (internaute = internet +
astronaute); 2)

-

J.-F. Sablayrolles 2000), 
P. Trescases 1983; Ch. Nicolas 1994; S. Quérin 2001; 

M. Galliot 1954).
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circuit full custom harpon 
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Summary
The article deals with definition of the categorial status of a lexical hybrid in modern French 

and hybrids-innovations classification according to various typological criteria. A lexical hybrid has been
defined as a neological type arising mostly as a result of hybridization, thus a specific derivational 
process being a combination of derivation and direct borrowing. Hybrid formatives are characterized by 
a lack of autonomy in the borrowing language. The division of hybrids is presented as follows: 
1) derivational hybrids and hybrid-borrowings; 2) interferential hybrids; 3) nominative hybrids and 
authorial hybrids.

Keywords: neology, derivation, borrowing, lexical hybrid, hybridization, confix.
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